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摘要 
中药命名体系是中医药文化的重要组成部分，其语义结构复杂，文化内涵深厚。近年

来，随着“中医汉语教学”的不断发展，学界开始关注如何将中医药相关语言现象纳入教学

之中。然而，目前针对中药名称作为语言研究对象的专门探讨仍然较少，尤其缺乏为越南

学习者提供系统参考的成果。本研究以中药名称为研究对象，着重分析其命名原则与语义

特征，旨在揭示其中所蕴含的语言规律与文化逻辑。通过对中药名称的分类及其意义阐释，

本文希望为中医汉语教学提供有价值的参考和启示。 
关键词：中药名称；语义特征；文化象征 

 
1. 引言 

中药命名体系是中医药文化的重要载体，其名称背后蕴藏着丰富的语义信息与

文化积淀。本研究旨在系统探讨中药名称的语义特征，尝试揭示其中蕴含的语言规

律与文化逻辑，以促进语言学与中医药学之间的跨学科对话。中药名称不仅用于区

分药材，更是语言符号、医学认知和文化观念的交汇体现——它们往往从来源、形

态、药效等角度对药物作出精准描述，折射出中华民族特有的认知方式与传统思维。

从语言构成来看，中药名称体现出较强的系统性和构词规律。 本研究不仅属于医学

与药理学范畴，更具有跨学科价值。通过结合语言学、医学史与文化学的视角，可

以全面揭示中药命名的语言规律与文化内涵，从而丰富中医药学术体系，并为国际

学术交流提供支撑。 
从语言学视角来看，中药名称的研究可纳入词汇语义学与认知语言学的分析框

架。首先，在词汇语义学层面，中药名称体现出明显的“理据性”（motivation），即

名称形式与其意义之间存在一定的可解释关联，如来源、形态与功效等。其次，从
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认知语言学角度看，中药命名大量借助隐喻与转喻机制，将抽象的药效或文化观念

具体化，例如通过人体、自然万物等熟悉概念来构建意义。此外，语义场理论

（semantic field theory）也为本研究提供了重要工具，不同类别的药名构成若干相互

关联的语义网络，共同反映出中医药认知体系的结构特征。本文即在上述理论框架

下展开具体分析。 
2. 研究方法 

本研究主要采用统计分类法对中药名称进行系统整理与分析。 
首先，以《中国药典》以及历代本草专著（如《本草纲目》（2011）等 (Li, 2011) 为主

要语料来源，结合部分现代汉语工具书，如《现代汉语词典》（2016）(Dictionary 
Editorial Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences, 2016) 以及

现代中医药工具书，如《中药大辞典》（2006）(Nanjing University of Chinese 
Medicine, 2006)、《 中 华 人 民 共 和 国 药 典 》（2020）(National Pharmacopoeia 
Commission, 2020) 和相关研究成果，如国际标准化组织出版的《中医药术语——第

一步》（2017）(International Organization for Standardization, 2017)、世界卫生组织出

版的《WHO中医药术语国际标准》（2022）（World Health Organization, 2022）等材料，

建立语料库。在语料筛选过程中，重点剔除重复、异名或使用频率极低的药名，最

终整理出 658 个具有代表性的中药名称。 
在研究过程中，本文将这些药名按照不同的标准进行分类，具体是：按来源为

分类依据；以形态特征为分类依据；以功能功效为分类依据；以及以文化象征意义

为分类依据。通过多角度的分类，本文不仅能够全面呈现中药命名的多样化特点，

也为揭示其背后的语义逻辑提供了基础。 
在统计与分类的基础上，本研究进一步对不同类别的药名进行语义特征分析，

探讨其命名规律与文化内涵。通过这种方法，我们既能从宏观层面把握中药名称的

整体语义分布，又能从微观层面深入剖析具体词汇的语言特征，从而为中医汉语教

学提供更为系统、科学的参考资料。 
3. 研究内容 
3.1. 中药是什么？ 

中药，常被简称为“草药”，是指在中医理论体系指导下，选取天然来源的药材，

经特定工艺加工制备，用于防病治病、调节机能与维护健康的一类药物。其来源广

泛，涵盖植物、动物及矿物等多种资源，药性丰富、疗效多样，不仅在疾病治疗中

具有重要价值，在保健、养生、美容等领域亦得到广泛应用。中药强调“整体观”和
“辨证论治”，这种核心理念使其在应对复杂性疾病和慢性病时展现出独特优势。 
3.2. 中药名称的分类 

从分类角度来看，中药名称可依据来源（如植物、动物、矿物）、功效（如活
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血化瘀、清热解毒）、性味属性（酸苦甘辛咸），以及形态颜色等不同维度进行划分。

不同类别的命名在语义表达上存在明显差异，反映出命名者对药物外在特征与内在

药性的综合把握，也体现了中国传统思维中“象形”与“象征”互动的认知机制。在语

义分析层面，本研究借助语义网络建模、语料库统计与隐喻理论等方法，构建语义

场模型，系统解析药名中蕴含的象征意义与文化隐喻—如“人参”强调补气固本，“何
首乌”寄寓延年长寿。同时，结合历时语料，进一步追踪部分名称的语义变迁，从而

揭示中药命名在语言、医学与文化传播过程中所呈现的动态特征。 
3.2.1. 按来源分类 

中药根据来源不同，分为植物药、动物药和矿物药，这三类药材在中医体系中

担当着不同的角色。植物药因成分多样性和药效广泛成为中药的核心；动物药则借

助动物体内的活性成分，提供补益或治疗的功效；而矿物药主要通过其独特的矿物

成分，达成镇静、补肾等功效。在三类中药的协同作用下，中医能够通过对人体不

同层次的调理和治疗，达到治病与养生的双重效果。 

 
图 1. 中药材来源性分类 

•  数据来源：根据本研究所收集的 658 种中药材整理统计。 
从图中可以看出，植物药占比最高，约占全部中药材的 87%，动物药约占 9%，

矿物药约占 4%。这一比例充分体现出植物药在中药体系中的核心地位，也反映出中

医药利用自然资源的特点。植物药来源广泛、药性多样，是方剂配伍的主体；动物

药则以活性成分见长，在补益、祛风、活血等方面具有独特功效；矿物药虽比例较

低，但以其成分特殊、作用直接而在镇静、清热、解毒等方面不可替代。此类数据

不仅为后续语义特征分析提供了基础，也揭示了中药命名体系与自然资源利用之间

的密切关系。 
3.2.2. 按功效分类 

按功效分类的中药主要包括解表药、清热药、补益药等，这些药物各自有着独特

的适用范围和作用机制。下面将更详细地探讨这些药物的特点、使用方法及现代应用。 
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图 2. 中药材功效分类 

本图所示数据基于论文中收集的 658 种中药材名称，并按照《中国药典》中的

功效分类进行统计。统计方法采用功效（功能）类别划分，以反映各类中药材的结

构比例和出现频率。 
其中，清热类药材所占比例最高，显示其在温热病及现代感染性疾病防治中的

广泛应用；补益类药材位居其次，体现出现代社会在预防保健、慢性病调理方面的

巨大需求。此类分析不仅阐明了统计结果的临床意义，也为中药材研究与实践应用

提供了有价值的参考依据。 
3.2.3. 按性味分类 

性味理论作为中医学的核心，强调药物在治疗过程中的生理、病理作用。不同

的性味通过其独特的功能和特性，影响着药物的适用范围和治疗效果。以下是对每

种性味的深入探讨，包括其历史背景、现代科学研究、实际应用案例和未来的发展

方向。为直观展示四气与五味在样本中的总体分布，见图中药材性味分类饼状图。

由图可见，辛、甘、苦三味占比居前，四气以温、寒为主，体现临床配伍中“寒者热

之、热者寒之”的取向。 
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图 3. 中药材性味分类 

•  数据来源：根据本研究所收集的 658 种中药材整理统计。 
在对 658 种中药材性味属性进行统计并绘制饼状图后可以发现，苦味药所占比

例最高，其次依次为甘味药、辛味药、酸味药、咸味药与淡味药。此结果与传统

《神农本草经》及历代本草文献中的统计趋势基本一致，显示苦、甘二味在中药配

伍中具有核心地位，体现了中医“苦能泻火燥湿、甘能补益调和”的治病思路。值得

注意的是，淡味药虽比例最少，却在利水渗湿、清热解毒等功效中发挥重要作用，

提示在现代方剂设计中亦不可忽视其临床价值。 
3.3. 中药命名的意义特征 
3.3.1. 文化象征意义 

中药名称的文化象征意义是不可回避的考察维度。药名不仅是某种药物的表征

符号，也是文化色彩浓厚的语言表达，以药名可以感知药物形色效之特性，也可以

通过药名进入蕴含宗教观念、哲学思想、社会习尚和审美情趣的文化语境中。药名

背后承载的是古代中国人对自然的认知、生命的认知以及天人关系的认知，在不同

的语音环境下完成了文化语义传递的过程，承担了传递文化记忆的功能。 
在众多药名中都可以看出明显带有宇宙观和生命观的象征。“灵芝”“仙草”这些

本就是药的名称，但也有长期服药能达到保神葆命甚至长生延年之功的意思。除此

之外，这也是对其背后人们希望与天地之间的沟通的形体表达，中药的药名不单单

只有以治病救人为意，在某种意义上更是人的一种精神寄托、社会心理的外化。所

以说，在进行中药学的学习时也会受到人的文化素质的影响。药名作为中国古代重

要的载体符号，将其记录下来，对于古代人的养生健体、追求安身立命有着深远的

意义，同时也是对现代人类生命的启发与规范。 
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宗教信仰和民俗想象对药名形成也起到了不小的作用。不少药名借用了天地神

灵以及灵气等意象，“天麻”“地黄”等名称就是将药材置于天地之间，并通过“天—地”
的对立喻示出药材是受到天地生气滋养而出，赋予了药材某种非现实力量，进而让

药具有了神秘性、权威性。既然如此，民众自然就更加相信药材的功能效果。其实，

在传统社会里，这或许并不是一种纯粹的文字修辞现象，而是用来加强某一事物可

信性的文化机制之一。 
文化象征意义不仅仅属于药名，而是其成为人们认识并接受并使用它们的前提。

而中药的现代化、国际化也同样需要考虑两者兼备的问题，过于机械的标准会使得

中药失去本来的文化象征意义，过于追求象征容易阻碍人与人之间的交流，在于其

他学科交流时，更应该明白融合之义，用人们普遍能接受的形式转译中药的文化符

号，并且能在世界范围内更好地传播，而非自我封闭。此类命名在语料中具有一定

代表性，例如“甘草”（以味命名）、“赤芍”（以颜色命名）、“黄连”（以颜色命名）

以及“防风”（以功效命名）等，体现出不同语义理据的分布特征。 
表 1.中药名称文化象征意义示例  

中药名称 别称 主要特征与分类 文化象征意义 命名方式 

当归 干归、山蕲、 
白蕲、文无 

伞形科当归属植

物；根入药；有

“归头”、“归身”、
“归尾”、“全归”之
分 

思念、盼归、团

圆；女性调经要

药，隐含对妇女

家庭角色的期待 

象征性：谐音“应当归

来”，寄托思念与盼归之

情。 
指示性：提示其“使气血

各有所归”的功效。 

人参 
人 身 、 鬼

盖、神草、

人衔、地精 

五加科人参属植

物；根入药；野

生 的 称 为“野 山

参”， 栽 培 的 称

“园参” 

生 命 活 力 、 珍

贵、万能药；因

其形似人形，常

被赋予“地精”、
“神草”等神秘色

彩 

图像性：根形似人形，

故称“人参”。 
象 征 性 ：“神 草”、“地
精”等别称象征其神奇功

效和珍贵性。 

3.3.2. 历史演变特征 
中药材名称的形成与发展历史，就是人文社会发展中医药科技以及文化发展变

化的历史，是中医药学学科积累与提高的过程。在不断发展与变化的过程中，药名

也在不断地发生变化，每一时期的药名中都包含着该时期的历史特征。 
制度和规则对药名的发展影响很大，在古代药名大多是由口耳相传或者见于典

籍而传承下来的，因此古代药名多具有一定的区域性以及多样性特点。进入现代社

会以后，在现代国家的作用下开始有了对药品进行监管的机构，因此药品的名称也

逐渐规范起来。药典、法规等规范了药名名称及用法，正因如此，目前药学上的药

名都是带有一定法律性质的标准名词。 
分析历史可知，中药药名不是一成不变的标签，它是随着时代的发展，知识的
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进步，制度的变化，以及古今、中西文化的交流互动而改变的一种动态的符号系统，

是中医药学术传承的语言载体，也是社会沟通及中外交往的媒介之一；探究药名的

历史发展，有利于澄清目前药物命名的合理性和科学性，为中药的现代化与国际化

夯实必要的文化语言学的基础。 
表 2.中药名称历史演变的五个阶段示例 

演变 
阶段 

主
要
时
期 

核心驱动力 
与特点 

代表性典籍/制
度 药名演变特征与示例 

1.民 间
经 验 命
名期 

先
秦
以
前 

直观感受与经验总结。
命名源于形态、颜色、
气味、功效等最直接的
感官经验，多为民间散
在称谓。 

口耳相传，早
期医药活动 

甘 草 ： 因 味 甘 而 得 名 。 
赤芍：因花色红赤而得名。 
人参：因根形似人形而得名。 
鱼腥草：因特殊气味而得名。 

2.理 论
系 统 化
规范期 

汉
至
唐
宋 

医学理论体系的建立。
药名被纳入阴阳五行、
性味归经等理论框架，
从民间称谓提升为学术
术语，开始系统化整
理。 

《 神 农 本 草
经 》 
《名医别录》 
《新修本草》 

防风：功能祛风，从功效理论
化 命 名 。 
决明子：功能清肝明目，名称
体 现 疗 效 。 
升麻：其性上升，功效提举，
名称体现药性理论。 

3.语 义
辨 析 与
分化期 

明
清 

知识深度积累与辨析。
为避免混淆，药名发生
语义缩小、转移或通过
炮制名进行精确化，强
调道地性。 

《本草纲目》 
《本草纲目拾
遗》 

附子：语义缩小，特指川乌的
子根炮制品，而非泛指乌头属
植 物 。 
炙甘草：语义转移，名称重心
从药材本身转向炮制工艺（蜜
炙）及其带来的药性变化。 
川黄连、怀地黄：冠以道地产
地（四川、怀庆府），名称精
确化。 

4.国 家
制 度 标
准化期 

近
现
代 

科学化与标准化。现代
国家建立药品监管体
系，通过药典等形式确
立法定名称，实现一名
一药，减少歧义。 

《中华人民共
和国药典》 

药典为每一味中药确立正名，
并附拉丁学名（如甘草：
Glycyrrhizae Radix et 
Rhizoma）和英文名，确保名
称在临床、科研、贸易中的唯
一性和权威性。 

5.跨 文
化 传 播
与 适 应
期 

当
代 

全球化与文化交流。药
名在对外传播中通过音
译、意译等方式进入其
他语言体系，常伴随语
义的增益或丢失。 

中医药国际化 

Ginseng：人参的音译，保留
了语音，但丢失了“形如人体”
的 形 态 语 义 。 
Star Anise：八角茴香的意译，
准确描述了形态，但丢失了中
文“茴 香”与“回 乡”的 文 化 联
想 。 
Goji Berry：枸杞的商业化名
称，赋予了“Berry（浆果）”的
西方食物属性，便于理解。 
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3.3.3. 地域文化影响 
地域文化的影响是复杂而多样的。各地的命名有所不同，一种药物就有多个名

称，这种情况以前是极为普遍的现象。虽然一种药物名称多样性的形成增添了一些

有趣的文化元素，但是也增加了临床上和学术上的歧义。到了现在医学科学化、标

准化以后，是由国家药典来规定一个药物名称标准来解决的，但是地方性称谓仍一

直存在并沿用至今，在民间或者特殊的行业下依旧有着自己的用词称谓，并且它的

保留也是对中国文化遗产的一种重要保存。 
地域文化的介入，在于突显药名在中药命名过程中的非纯粹的技术属性，是一

种带有社会属性与文化意蕴的认知化表现，能有效地反映出草本自然物与地理空间

相互作用下所形成的地方性资源及其历史文化记忆；深入了解这些因素有助于解读

中药的地域身份及文化价值，并能够为中药文化走出去提供依据，同时也能够在一

定程度上体现中华传统文化中的地缘思想的现实意义。这些语义特征的梳理不仅有

助于理解中药命名规律，也可为中医汉语教学提供具体素材，有助于提升学习者在

专业语境中的语言理解与应用能力。 
从对外汉语教学角度看，尤其是面向越南学习者，中药名称的理解涉及跨语言

语义对比问题。一方面，部分药名在越南语中存在对应的汉越词形式，如“人参”“甘
草”等，但其语义透明度与文化联想并不完全一致。例如，“人参”在汉语中不仅指具

体药材，还隐含“形似人形”的认知理据，而越南学习者往往仅从词面理解其为一种

药物名称，忽略其形态隐喻。另一方面，一些药名如“当归”“防风”等，其意义依赖

文化语境或功效隐喻，若仅进行字面翻译，容易产生理解偏差。因此，在中医汉语

教学中，有必要结合汉越词对比与文化语义解释，引导学习者从“形式—意义—文化”
三个层面理解中药名称，从而有效减少母语迁移带来的干扰。 
4. 结论 

本研究以中药名称为对象，从语义角度对其命名特征进行了初步探讨。研究发

现，中药名称在语义上主要呈现出以下特点：其一，具有较强的理据性，多从来源、

形态、颜色及功效等方面反映药物特征；其二，体现出明显的文化象征性，蕴含宗

教观念、审美意识与传统认知；其三，具有多层语义结构，不仅包含表层指称意义，

还承载历史与文化内涵；其四，表现出历时演变特征，反映出中医药知识体系的发

展过程。 
同时，本研究也存在一定局限，如语料范围仍有待扩大，对具体语义类型的量

化分析仍不够深入，且针对越南学习者的对比分析尚属初步探讨。未来研究可进一

步结合语料库方法与教学实践，对中药名称的语义结构进行更系统的量化分析，并

深化跨语言对比研究，以更好地服务于中医汉语教学与国际传播。 
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ABSTRACT 

The nomenclature system of traditional Chinese medicine (TCM) constitutes an important 
component of TCM culture, characterized by a complex semantic structure and rich cultural 
connotations. In recent years, with the continuous development of Chinese language teaching for 
traditional Chinese medicine, increasing scholarly attention has been paid to incorporating TCM-
related linguistic phenomena into instruction. However, studies that examine TCM names from a 
linguistic perspective remain relatively scarce, particularly those that provide systematic references 
for Vietnamese learners. This study examines the names of traditional Chinese medicines, focusing 
on their naming principles and semantic characteristics to reveal the linguistic patterns and cultural 
logic underlying their formation. Through the classification of TCM names and the interpretation of 
their meanings, this paper seeks to provide valuable evidence and insights for the teaching of Chinese 
for traditional Chinese medicine. In addition, this study incorporates a contrastive perspective with 
Vietnamese, highlighting potential semantic differences and learning difficulties faced by Vietnamese 
learners in understanding TCM names. 
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